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BANDIERA BLU

Im Tourismuspark Cavallino Treporti 
zeigt sich die Natur von ihrer besten 
Seite und bietet einen herrlichen 
Rahmen für Ihren Urlaub. Lange 
goldene Strände mit gutem Zugang 
zum Meer und bestens ausgestatte-
te, sanfte Dünen, üppige Pinienwäl-
der. Die ideale Umgebung für einen 
Aufenthalt ganz im Zeichen der Ent-
spannung. 
Die nahe Lagune weist eine viel-
fältige Pfl anzen- und Tierwelt auf, 
die nur darauf wartet, entdeckt zu 
werden, vielleicht auf einer Fahrrad-
tour auf den zahlreichen Radwegen. 
Dazu kommt ein umfangreicher 
Kalender mit Tages- und Abend-
veranstaltungen, die Ihnen für die 
gesamte Dauer Ihres Aufenthalts 
Unterhaltung bieten: Musik, Lokale, 
Kabaretts, Theater, Vergnügungs-
parks, Freilichtkinos, Wochenmärkte 
und abendliche Märkte und vieles 
andere mehr. Außerdem die wirklich 
schnellen und leistungsfähigen Ver-
kehrsverbindungen nach Venedig 
auf dem Seeweg. Viele gute Gründe, 
um die Welt des Tourismusparks Ca-
vallino Treporti zu entdecken.

In the Tourist Park of Cavallino 
Treporti, nature offers all the 
best it has, in a splendid frame-
work for your holidays: long 
golden beaches with easy access 
to the shore and excellent facili-
ties, gentle sand dunes, and lush 
pine woodlands. This is the ideal 
setting for your stay, in totally re-
lax.
The nearby lagoon has many 
characteristics including a great 
variety of flora and fauna spe-
cies, and is there to be discov-
ered, also by bicycle, following 
the many cycling tracks.
This is all combined with a large 
number of day and evening 
events during the entire duration 
of your holidays: evening music 
events, clubs, cabarets, theatres, 
amusement park, outdoor cine-
mas, weekly and evening markets 
and a lot more. Water transport 
services to reach Venice are very 
fast and efficient. 
So many good reasons to discov-
er the world of the Tourist Park 

Al Parco Turistico di Cavallino Tre-
porti la natura offre il meglio di 
sé, splendida cornice delle vostre 
vacanze.
Lunghe spiagge dorate con faci-
li accessi al mare e ottimamente 
attrezzate, dolci dune, rigogliose 
pinete. Lo scenario ideale per una 
permanenza in totale relax.
La vicina laguna è popolata da una 
grande varietà di fl ora e fauna che 
aspetta solo di essere scoperta, ma-
gari in bicicletta, lungo i numerosi 
percorsi ciclabili.

A tutto questo va aggiunto un fi tto 
calendario di eventi e manifesta-
zioni, diurne e serali, che vi accom-
pagnerà per tutta la durata della 
vacanza: serate musicali, locali, 
cabaret, teatri, luna park, cinema 
all’aperto, mercati settimanali e se-
rali e tanto altro. I davvero rapidi 
ed effi cienti i servizi di collegamen-
to via acqua con Venezia. 

Tanti buoni motivi per venire a sco-
prire il mondo del Parco Turistico di 
Cavallino Treporti.

AMBIENTE
AMBIENTE
ENVIRONMENT

MESTIERI E SAPORI
HANDWERK UND GAUMENFREUDEN
HANDICRAFT AND LOCAL CUISINE

EVENTI
EVENTS
EVENTS

SERVIZI
DIENSTLEISTUNGEN
SERVICES

OSPITALITÀ
GASTFREUNDSCHAFT
ACCOMMODATION
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Mare
Meer - The Sea

Tegnue
Tegnue - Tegnue

Percorsi ciclabili
Radwege - Cycling Tracks 

Laguna
Lagune - Lagoon

Bandiera Blu
Blaue Flagge - Blue Flag

Monumenti e fortifi cazioni
Bauwerke und Befestigungsanlagen - Monuments and fortifi cations
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Mare
Lunghe spiagge attrezzate e facili accessi all’are-
nile. Il Parco Turistico è accarezzato da un mare 
incantevole che si distingue nella costa adriatica 
come uno tra i più puliti e che quest’anno ha 
conquistato a pieni voti la Bandiera Blu.

Meer
Lange, gut ausgestattete Strände und gu-
ter Zugang zum Meer. Der Tourismuspark 
wird von einem zauberhaften Meer um-
spült, das sich an der Adria als eines der 
saubersten auszeichnet und in diesem Jahr 
die „Blaue Flagge“ mit der Höchstpunkte-
zahl errungen hat. 

The Sea
Long sandy beaches, easily with easy access. 
Our wonderful sea laps the Tourist Park shore, 
which is among the cleanest areas of the Adri-
atic coast. This year, our beaches have rightly 
obtained the Blue Flag recognition for high 
environmental quality standards.

Percorsi ciclabili
Numerosi e percorribili in tutta sicurezza, 
vi consentiranno di scoprire angoli inconta-
minati di natura tra litorale ed entroterra, 
dove potrete godervi  incantevoli panora-
mi.

Radwege
Die zahlreichen Radwege, die sicher zu be-
fahren sind, ermöglichen es Ihnen, unbe-
rührte Flecken Natur zwischen Küste und 
Hinterland zu entdecken und zauberhafte 
Ausblicke zu genießen. 

Cycling Tracks 
Several, accessible and safe cycling tracks 
will make it possible for you to discover 
pristine natural environments between the 
coast and the inland areas, where you will 
enjoy beautiful views.

Laguna
Uno scenario naturale suggestivo e prezio-
so, patrimonio da preservare nel rispetto 
dell’ambiente. Un territorio tutto da sco-
prire, magari scegliendo un‘escursione in 
barca a remi.

Lagune
Eine reizvolle und kostbare Naturland-
schaft, ein Gut, das mit Rücksicht auf die 
Umwelt zu erhalten ist. Ein Gebiet, das 
ganz zu entdecken ist, vielleicht auf einem 
Ausflug mit dem Ruderboot.

Lagoon
The lagoon with its picturesque and re-
markable natural setting is a common en-
vironmental heritage to be protected. The 
lagoon is there to be discovered, perhaps 
on a row-boat excursion.

Tegnue
Un tesoro di biodiversità marine dal valore 
inestimabile. Gli appassionati di immersio-
ni  scopriranno un vero capolavoro della 
natura.

Tegnue
Ein Schatz an mariner Biodiversität von 
einmaligem Wert. Die Liebhaber des Tau-
chsports werden ein wahres Wunderwerk 
der Natur entdecken.

Tegnue
A treasure of marine biodiversity of inesti-
mable value. Divers will discover a real mas-
terwork of nature.

Bandiera Blu
Sul Parco Turistico di Cavallino-Treporti 
sventola la Bandiera Blu, un vessillo di im-
portanza internazionale che riconosce al li-
torale i più alti standard di qualità ambien-
tale e di offerta turistica.

Blaue Flagge
Über dem Tourismuspark Cavallino-Trepor-
ti weht die Blaue Flagge, ein Zeichen von 
internationaler Bedeutung, das der Küste 
die höchsten Standards von Umweltquali-
tät und Tourismousangebot zuerkennt. 

Blue Flag
The Blue Flag waves on the Tourist Park of 
Cavallino-Treporti; this internationally im-
portant recognition indicates that the coast 
complies with the highest environmental 
quality and tourist service standards.

Monumenti e fortificazioni
Edifici militari, forti, batterie e torri telemetri-
che: in bici si ripercorrono le tappe più signifi-
cative dei grandi conflitti bellici mondiali. Un 
buon motivo per scoprire mille curiosità e se-
greti delle numerose fortificazioni austriache.

Bauwerke und
Befestigungsanlagen
Militärbauten, Festungen und Wachtürme: 
Mit dem Fahrrad kann man die bedeu-
tendsten Etappen der großen Weltkriege 
wieder zurücklegen. Ein guter Grund, um 
tausend Kuriositäten und Geheimnisse der 
zahlreichen österreichischen Befestigungs-
anlagen zu entdecken. 

Monuments and fortifications
Military buildings, forts, batteries and tel-
emetric towers: by bike, it is possible to visit 
the most significant locations of the two 
world wars. A good reason to discover many 
curiosities and secrets of the many Austrian 
fortifications in the area.
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Gastronomia
Gastronomie - Gastronomy

Agricoltura
Landwirtschaft - Agriculture

Pesca
Fischfang - Fishing

Pesca turismo
Fischereitourismus - Fishing in practice 

Artigianato
Handwerk - Handicraft
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Artigianato
L’altro volto del Parco Turistico: una fi tta 
ed altamente specializzata rete di servizi di 
artigianato è di supporto strategico per le 
aziende turistiche e gli ospiti del litorale. 

Handwerk
Das andere Gesicht des Tourismusparks: 
ein dichtes und hoch spezialisiertes Netz 
von handwerklichen Dienstleistungen und 
strategischer Unterstützung der Tourismus-
betriebe und der Gäste der Küste.

Handicraft
The other side of the Tourist Park: a dense 
and highly specialized network of handi-
craft services provides a strategic support 
to tourist businesses and visitors.

Agricoltura
Nell’entroterra lagunare regna sovrana 
un’agricoltura altamente specializzata, 
che impiega tecniche di coltivazione al-
l’avanguardia. Prodotti ortofrutticoli sani e 
genuini che conquistano i mercati di tutta 
Europa.

Landwirtschaft
Im Hinterland der Lagune herrscht eine 
hoch spezialisierte Landwirtschaft vor, die 
auf modernsten Anbauverfahren basiert. 
Ihr gesundes, natürliches Obst und Gemüse 
erobert die Märkte ganz Europas.

Agriculture
The land around the lagoon is characterized 
by highly specialized agriculture, which uses 
advanced farming techniques. Our healthy 
and natural vegetable and fruit products are 
very successful on all European markets.

Pesca turismo
Il contatto diretto con il mare è energia allo 
stato puro. Come la pesca-turismo, un’atti-
vità legata ai mestieri e alle tradizioni ma-
rinare del territorio. Una sfi da tra uomo e 
natura che regala tempeste di emozioni. 

Fischereitourismus
Der direkte Kontakt zum Meer ist pure 
Energie, wie der Fischereitourismus, der 
mit den ans Meer gebundenen Berufen und 
Traditionen des Gebiets verknüpft ist. Eine 
Herausforderung zwischen Mensch und 
Natur, die ungeheure Emotionen schenkt.

Fishing in practice 
The direct contact with the sea is pure en-
ergy, just like tourist fi shing activities re-
lated to local sailor crafts and traditions. 
This challenge between man and nature 
provides emotional excitement. 

Gastronomia
Il Parco Turistico è la terra dell’ospitalità...
e dei buongustai! Le antiche e originali ri-
cette rivivono per offrirvi il meglio dei pro-
dotti tipici del territorio e per farvi  scoprire 
i sapori di una terra ricca di tradizioni eno-
gastronomiche. 

Gastronomie
Der Tourismuspark ist das Land der Gast-
freundschaft...und der Feinschmecker! Die 
alten Originalrezepte leben wieder auf, um 
Ihnen das Beste der typischen einheimischen 
Produkte zu bieten und Sie die Gaumenfreu-
den eines an gastronomischen Traditionen 
reichen Gebiets entdecken zu lassen. 

Gastronomy
The Tourist Park is the land of hospitality... 
and local dishes! The old and original reci-
pes are rediscovered to offer the best of typ-
ical local products, and give you the chance 
to try the tastes of a land full range of wine 
and gastronomy traditions miche. 

Pesca 
E’ un’attività e una tradizione secolare 
che vede impegnati centinaia di operato-
ri. Un’esperienza che però chiunque può 
provare, in mare aperto o nelle pacifi che 
acque della laguna, con stili e tecniche di 
pesca esclusive. 

Fischfang
Eine jahrhundertealte Tätigkeit und Tradi-
tion, in der Hunderte beschäftigt sind. Eine 
Erfahrung, die jedoch jeder machen kann, 
auf offenem Meer oder in den friedlichen 
Gewässern der Lagune, mit exklusiven Sti-
len und Techniken des Fischens. 

Fishing 
This century-old activity and tradition in-
volves hundreds of operators. This experi-
ence is open to anybody, in open sea or in 
the calm lagoon water, with unique fi shing 
styles and techniques. 
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Cicloturismo
Radtourismus - Cycling Tourism 

Madonna delle Tegnue
Madonna delle Tegnue - Madonna delle Tegnue

Palio Remiero
Palio Remiero - palio Remiero

Beach on fire
Beach on fire -  Beach on fire

Regata da Mar
Regata da Mar - Regata da Mar

Carnevale estivo
Sommer-Karneval - Summer Carnival



Beach on fire
Lo spettacolo pirotecnico più “lungo” del 
mondo. Il cielo si infiamma di emozioni 
lungo i 14 chilometri di spiaggia. Uno spet-
tacolo di fuochi d’artificio da guinness dei 
primati. 

Beach on fire
Das „längste“ Feuerwerk der Welt. Der 
Himmel entflammt entlang der 14 Kilome-
ter Strand, ein für das Guinness-Buch der 
Rekorde reifes Schauspiel.

Beach on fire
This is the “longest” firework show in the 
world. The sky lights up along the 14 kilo-
metres of the beach: a Guinness-World 
record firework show. 

Madonna delle Tegnue
Una statua della Madonna adagiata sugli 
affioramenti rocciosi delle Tegnue è meta 
degli appassionati di immersioni. Un’incan-
tevole opera d’arte scolpita dal Maestro 
Sergio Dalla Mora.

Madonna delle Tegnue
Die Madonnenstatue auf dem Felsriff (Teg-
nue) ist ein beliebtes Ziel für Freunde des 
Tauchsports. Ein bezauberndes, von dem 
Meister Sergio Dalla Mora geschaffenes 
Kunstwerk.

Madonna delle Tegnue
A statue of the Madonna – a beautiful 
handcrafted sculpture by Master Sergio 
Dalla Mora – lies on Tegnue rocks and is a 
famous diver destination.

Cicloturismo
Rilassanti passeggiate in bicicletta interval-
late da stuzzicanti soste, per  rimanere in 
forma e gustare le specialità locali.

Radtourismus
Entspannende Radtouren mit anregenden 
Pausen, um in Form zu bleiben und die lo-
kalen Spezialitäten zu kosten. 

Cycling Tourism 
Relaxing bicycle tours with stops to try local 
specialities and to get fit.

Regata da Mar
Una sfida unica tra contrade sulle “caor-
line”, tipiche imbarcazioni a remi, che fa 
rivivere storia e antiche tradizioni lagunari 
grazie ad uno spettacolo emozionante.

Regata da Mar
Eine einzigartige Herausforderung zwi-
schen den Ortsteilen auf den „Caorline”, 
typischen Ruderbooten, die die Geschichte 
und die antiken Traditionen der Lagune in 
einem aufregenden Schauspiel wieder auf-
leben lässt. 

Regata da Mar
This regatta is a unique competition be-
tween the various districts on their typical 
row-boats called “caorline”. It is a revival of 
the lagoon history and old traditions in an 
exciting event.

Palio Remiero
Sport e tradizione si fondono con il Palio 
Remiero. La laguna si trasforma in ideale 
cornice per una sfida a colpi di remo che 
coinvolge le dodici contrade cittadine e che 
scalda gli animi di residenti e ospiti.

Palio Remiero
Sport und Tradition vereinen sich in diesem 
Ruderturnier. Die Lagune verwandelt sich 
in einen idealen Rahmen für eine Heraus-
forderung mit Ruderschlägen, die die zwölf 
Ortsteilen einbezieht und die Herzen der Ein-
wohner und der Gäste höher schlagen lässt. 

Palio Remiero
Sports and traditions are combined in the 
Palio Remiero. The lagoon becomes the 
ideal framework for a row-boat challenge 
involving the twelve town districts and 
warming up the hearts of residents and 
guests.

Carnevale estivo
Il Carnevale nel Parco Turistico di Cavallino-
Treporti si festeggia anche d’estate! I carri 
allegorici in sfilata animano le serate di lu-
glio e agosto.

Sommer-Karneval
Im Tourismuspark Cavallino-Treporti wird 
auch im Sommer Karneval gefeiert. Der 
Umzug der Maskenwagen belebt die hei-
ßen Abende im Juli und August.  

Summer Carnival
Carnival in the Tourist Park of Cavallino-
Treporti is celebrated also in summer! A 
float parade is organized in July and Au-
gust evenings.
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Safety
Safety - Safety

Terminal: Punta Sabbioni e Treporti
Bus -und Schiffsterminals Sabbioni und Treporti - Terminal: Punta Sabbioni and Treporti

Sicurezza locale
Lokale Sicherheit - Local Security 

Servizi in spiaggia
Strandeinrichtungen - Beach Services

Carabinieri
Carabinieri - Carabinieri

Capitaneria di porto
Wasserpolizei - Coast Guard



Sicurezza locale
Nel Parco Tur istico la parola d’ordine è “si-
curezza”. Polizia Locale e Protezione Civile 
sono impegnate quotidianamente a rende-
re il soggiorno degli ospiti quieto e sereno 
grazie ad un sistema coordinato di pronto 
intervento.

Lokale Sicherheit
Im Tourismuspark ist die Losung „Sicherheit“. 
Örtliche Polizei und Zivilschutz sind täglich in 
Bereitschaft, um den Aufenthalt der Gäste 
dank eines koordinierten Einsatzsystems ru-
hig und unbeschwert zu gestalten. 

Local Security 
Within the Tourist Park, the keyword is 
“safety”. The Local Police and Civil Defence 
services work every day to ensure the best 
safety and quiet conditions for your stay, 
through a coordinated emergency service.

Servizi in spiaggia
Il divertimento è assicurato grazie all’orga-
nizzazione in spiaggia di attività ricreative 
sotto l’occhio vigile dei bagnini, in tutto 
relax.

Strandeinrichtungen
Dank der gut organisierten von Aktivitäten 
zur Unterhaltung am Strand ist das Vergnü-
gen in völliger Entspannung unter dem wa-
chen Auge der Bademeister gesichert. 

Beach Services
Entertainment is ensured by recreational 
activities organized on the beach under 
lifeguard control, in totally relax.

Terminal: Punta Sabbioni 
e Treporti
Pochi minuti di navigazione e si sbar-
ca a Venezia con  i rapidi ed efficienti 
collegamenti acquei di Punta Sabbio-
ni e Treporti.  Comode aree parcheg-
gio attrezzate per auto e pullman.

Bus und -Schiffsterminals 
Punta Sabbioni und Treporti
In wenigen Minuten kommt man mit 
den schnellen und leistungsfähigen 
Schiffsverbindungen von Punta Sabbio-
ni und Treporti nach Venedig. Bequeme 
Parkplätze für Autos und Reisebusse. 

Terminal: Punta Sabbioni 
and Treporti
A few minutes on the boat, and you 
can reach Venice with fast and ef-
ficient water connections from 
Punta Sabbioni and Treporti, where 
large equipped parking areas for 
cars and motorbikes are available.

Safety
Assistenza medica in spiaggia e sul litorale 
sincronizzata con l’elisoccorso veneto, per 
una vacanza in totale sicurezza. 

Safety
Ärztliche Versorgung am Strand und an 
der Küste, die mit dem Hubschrauberret-
tungsdienst Venetiens abgestimmt ist und 
einen Urlaub in vollkommener Sicherheit 
gewährleistet. 

Safety
Medical assistance on the beach and along 
the coast, coordinated with the regional 
helicopter rescue service, for your holidays 
in absolute safety.

Carabinieri
I carabinieri sono impegnati ventiquattr’ore 
su ventiquattro a salvaguardare l’incolumità 
di residenti e ospiti. L’efficienza e la compe-
tenza dei militari dell’Arma è una tradizio-
ne secolare riconosciuta in tutto il mondo.

Carabinieri
Die Carabinieri sind rund um die Uhr im Ein-
satz, um die Unversehrtheit von Einwohnern 
und Gästen zu schützen. Ihre Effizienz und 
Kompetenz hat eine jahrhundertealte Tra-
dition, die in der ganzen Welt anerkannt ist. 

Carabinieri
Carabinieri policemen work twenty-four 
hours a day to ensure the best safety 
conditions for residents and visitors. 
The efficiency and experience of Carab-
inieri policemen are based on century-
old tradition known all over the world.

Capitaneria di porto
Si occupa della vigilanza in mare e sull’are-
nile. Ha competenze specifiche sulla navi-
gazione e controlla che i servizi di spiaggia 
rispettino gli standard di qualità e sicurezza.

Wasserpolizei
Sie befasst sich mit der Überwachung des 
Meers und des Küste. Sie ist für besonde-
re Bereiche der Schifffahrt zuständig und 
kontrolliert, ob die Strandeinrichtungen 
den Qualitäts- und Sicherheitsstandards 
entsprechen. 

Coast Guard
The Coast Guard service is responsible for 
surveillance on the sea and the beach. This 
service has specific competencies on navi-
gation, and checks for the observance of 
quality and safety standards by beach serv-
ices. 
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Agriturismo
Urlaub am Bauernhof - Holiday Farms

Hotels
Hotels - Hotels

Case Vacanza
Ferienwohnungen und -häuser - Holiday Homes 

Campings & Villages
Campings & Villages - Campings & Villages



Case Vacanza
Le agenzie e gli operatori privati del lito-
rale offrono grande competenza professio-
nale nell’indirizzarvi alla scelta della vostra 
casa ideale.

Ferienwohnungen
und -häuser
Die Agenturen und die privaten Vermittler 
der Küste helfen Ihnen mit großer profes-
sioneller Kompetenz bei der Wahl ihrer 
idealen Unterkunft

Holiday Homes
Estate agencies and individual operators in 
the area provide great professional skills in 
providing suggestions to select your ideal 
holiday home.

Campings & Villages
Attrezzatissimi ed inseriti in incantevoli 
contesti naturali nel rispetto dell’ambiente, 
per una vacanza all’insegna del comfort e 
del relax.

Campings & Villages
Bestens ausgestattet und unter dem Aspekt 
der Umweltverträglichkeit in eine bezau-
bernde Natur eingebettet. Für einen Ur-
laub im Zeichen von Komfort und Relax. 

Campings & Villages
Camping facilities and resorts are fully 
equipped and surrounded by beautiful 
natural settings that enables you to have 
a relaxing holiday and to respect the envi-
ronment.

Hotels
Una vasta disponibilità di strutture alber-
ghiere tra le migliori del territorio, per tut-
te le esigenze e per tutti i gusti.

Hotels
Ein breites Angebot an Hotels für alle Be-
dürfnisse und jeden Geschmack, die zu den 
besten des Gebiets gehören.

Hotels
A large number of hotels are available, in-
cluding some of the best hotels in the area, 
to meet all your needs and preferences.

Agriturismo
Una vacanza immersa nella quiete, angoli 
incontaminati di natura dove relax e buo-
na cucina vi accompagneranno piacevol-
mente.

Urlaub am Bauernhof
Ein Urlaub inmitten einer stillen und unbe-
rührten Natur, wo Erholung und gute Kü-
che Sie verwöhnen. 

Holiday Farms
Your accomodation will be surrounded 
by a pristine natural setting and quiet en-
vironment where you can relax and taste 
good food.



Ta
be

lla
 a

ss
oc

ia
ti 

- M
itg

lie
de

rt
ab

el
le

 - 
Ta

bl
e 

of
 a

ss
oc

ia
te

d 
m

em
be

rs

Mayer
ferramenta
Via Fausta, 446/448 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel e fax +39 041.968125 
mayersas@libero.it

Punta Gialla
supermercato
Via Treportina, 32 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966072 - Fax +39 041.5300296
gialla@puntagialla.it

Tourist Market Srl 
supermercati
Via Fausta, 258 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968038 - Fax +39 041.5370085
tourist.market@libero.it

Guglielmo Zorzi srl
commercio all’ingrosso di case mobili e caravan
Via Fausta, 71/A - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Cell. +39 335.5926103

SERVIZI - DIENSTLEISTUNGEN - SERVICES
A.S.I. - Associazione Sviluppo Imprenditoriale
Via Ugolino Vivaldi, 4/C - 30010 Cavallino-Treporti (VE) - Tel. +39 041.966104  - Fax +39 041.5300738 - asi.treporti@libero.it

Aci Gestioni srl
servizi turistici ed altri
Via Cà Marcello, 67/D - 30172 Mestre (VE) Sede op.: Via Fausta
Tel. +39 041.5301096 - Fax +39 041.5300455 - Cell. +39 339.6601417
aci.venezia@acvenezia.191.it

Aci Venezia Tourist srl
servizi turistici
Via Cà Marcello, 67/D - 30172 Mestre (VE) Sede op.: Via Fausta
Tel. +39 041.5301096 - Fax +39 041.5300455 - Cell. +39 339.6601417
aci.venezia@acvenezia.191.it

Blue Sea Servizi srl
servizi al turismo e alla balneazione
Via San Martino Dx, 859 - 30012 Burano (VE)
Tel. +39 333.5852958
info@blueseaservizi.it      www.blueseaservizi.it

Cipriano Costantini & F.lli snc
autotrasporti - escavazione terreni
Via della Fonte, 74 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968119 
cipriano.costantini@infinito.it

Consorzio Terminal Punta Sabbioni
trasporto persone con imbarcazioni
Via Fausta, 12 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301549  
info@venicebyboat.com

Gregolin Lavori Marittimi srl
esecuzione di lavori marittimi e portuali in genere
Via Ugolino Vivaldi, 4/C - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966104 - Fax +39 041.5300738     
gregolinlavmar@libero.it     

I.P.I.M. srl
servizi di pulizia
Via Julia, 65 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301910
info@ipim.it      www.ipim.it

Litoranea Soc.Coop. a r.l.
salvataggio, pulizia, guardiania, etc.
Via Fausta, 69/A - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301305 - Fax +39 041.5309210
litoraneascarl@libero.it

Marina Fiorita
parcheggio e nautica
Via della Ricevitoria, 32/D - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301478
marinafioritaspa@libero.it

Venice by Boat s.c.a r.l.
trasporto persone con imbarcazioni
Via Caorle, 11 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301549     
info@venicebyboat.com        www.veniceboat.com

ALTRE STRUTTURE APPARTENENTI AD ALTRE ASSOCIAZIONI - WEITERE EINRICHTUNGEN ANDERER VERBÄNDE
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Caravan Depot di Guido Zanella 
rimessaggio
Via Fausta, 111 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. e Fax +39 041.658486
caravanzanella@libero.it   www.caravandepot.it

Forti & Musei della Costa
valorizzazione storico-culturale
Via Fausta, 71/A - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel.+39 041.658811 
fortiemusei@iol.it

Marina del Cavallino srl
darsena-ricovero natanti
Via Capo Horn, 4 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968361/968045 - Fax +39 041.5370365
info@marinadelcavallino.com   www.marinadelcavallino.com

Turistica Penzo
trasporti per vie d’acqua interne
Via Brigata Torino, 12 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5300333
info@turisticapenzo.it   www.turisticapenzo.it

Verde Ambiente
giardinaggio-autotrasporto rifiuti
Via Sette Casoni, 14 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301798
verde.ambiente@libero.it

Wela s.c.a r.l.
servizi al turismo
Via Toti, 18 - 30175 Mestre (VE)
Tel. +39 392.0426319
william@wela.it   www.wela.it

Bozzato Tourist Services 
rimes. caravan, riparazione e prod. tende campeggio
Via F. Baracca, 84 - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. e fax +39 041.5370173
caravanbozzato@aruba.it   www.caravanbozzato.com

Alilaguna
trasporto pubblico persone
San Marco, 4267/A - 30124 Venezia (VE)
Tel. +39 041.5235775 - Fax +39 041.5221939
info@alilaguna.it       www.alilaguna.it

PESCATORI - FISCHER - FISHERMEN
A.S.P.A. Cavallino-Treporti
Via Fausta, 500 - 30013 Cavallino-Treporti (VE) - Tel. + 39 041.5370776  - Fax +39 041.5371218 - coopsile@libero.it
Azzurra Pesca srl
commercio e lavorazione prodotti ittici
Via Fausta, 500 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5370734
azzpesca@tin.it

SILE Società Cooperativa
pesca ed acquacoltura in acque interne
Via Fausta, 502 - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5370776 - Fax +39 041.5371218
coopsile@libero.it
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Adriamar sas di Trevisan E. & C.
pescaturismo
Via San Pio x, 11 - 30174 Mestre (VE)
Tel. +39 335.6051805
adriamar@adriacom.it   www.adriamar.info

ALBERGHI - HOTELS - HOTELS

A.V.A. - Associazione Veneziana Albergatori 
Via Fausta, 262 - 30010 Cavallino-Treporti (VE) - Tel. +39 041.5228004 - ava.ve@flashnet.it

Hotel Reservations: VeneziaSi
Cannaregio 3829 - Palazzo Fontana - 30131 Venezia - Tel. +39 041.5222264 - Fax +39 041.5221242 - www.veneziasi.it
Albergo “Da Scarpa”
Via Pealto, 19 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966428
da.scarpa@flashnet.it   www.dascarpa.it

Hotel Righetto
Corso Europa, 95 - Cavallino - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968083 - Fax +39 041.968131
info@hotelrighetto.com   www.hotelrighetto.com

Hotel Cà di Valle
Via Reno, 2 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39  041.968017
info@hotelcadivalle.com   www.hotelcadivalle.com

Park Hotel Union Lido
Via Fausta, 270 - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968043 - Fax +39 041.5370355
parkhotel@unionlido.com   www.unionlido.com 

Hotel Al Cason
Via Corso Europa, 15 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968036 - Fax +39 041.5370661 
hotel.alcason@libero.it

Albergo Rosa
Via F. Baracca n° 34/36 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968086
info@albergorosa.com   www.albergorosa.com
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 OTHER FACILITIES BELONGING TO OTHER ASSOCIATIONS

Holiday Center Valdor
Via Meduna, 1 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301188
valdor@iol.it   www.valdor.it

 

PUBBLICI ESERCIZI - ÖFFENTLICHE EINRICHTUNGEN - PUBLIC COMMERCIAL CONCERNS 

Caffè Grande
Via Treportina, 32 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. e fax +39  041.5301580
efab67@libero.it

Sound Beach Garden
stabilimento balneare e bar
Via di Cà Savio, 66 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301188   valdor@iol.it   www.valdor.it

Stabilimento Balneare Eurostrand
stabilimento balneare e bar
Via di Cà Savio, 66 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301188
valdor@iol.it   www.valdor.it

ALTRI EXTRALBERGHIERI - SONSTIGE UNTERKÜNFTE - OTHER NON-HOTEL SERVICES

A.I.E. - Associazione Immobili Extralberghieri -
Via Fausta, 71/A - 30010 Cavallino-Treporti (VE) - info@aievacanze.com     www.aievacanze.com

Angiolin Luca
appartamenti per le vacanze
Via Paolo Tahon De Revel, 64 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966630
luangiolin@virgilio.it   www.appartamentiluca.it

Zanella Verdevacanze
appartamenti per le vacanze
Via Carso, 60 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5300919/3382323622 - Fax +39 041.5300919
zanella-verdevacanze@libero.it   www.zanellaverdevacanze.com

Bozzato Vacanze
appartamenti per le vacanze
Via Amalfi,11 - Punta Sabbioni - 30010 Cavallino - Treporti (VE)
Tel. +39 041.966462 - Fax +39 041.5309161
info@bozzatovacanze.com   www.bozzatovacanze.com

Cristofoletti Sonia
appartamenti per le vacanze
Via Montello, 31 - Punta Sabbioni - 30010 Cavallino - Treporti (VE)
Tel. e fax +39 041.966576
g.cristofoletti@libero.it

Fratter Bruno
appartamenti per le vacanze
Lgm Dante Alighieri, 17 -  30010 Cavallino - Treporti (VE)
Tel. +39 041.5300665 - Cell: +39 340.5203645 
massimocostantini@libero.it

Santin Giorgio
appartamenti per le vacanze
Via Adige, 39 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.658576
videotecamagicmatic@alice.it

COMMERCIO - HANDEL - TRADE

Ascom-Confcommercio di Jesolo-San Donà
Via Como, 1 - 30027 San Donà di Piave (VE) - Tel. +39 0421.383833 - Fax +39 0421.91991
info@ascomjesolo.it     www.confcommercio.it
Delegazione di Cavallino-Treporti (VE) - Via Fausta, 406/A - Tel. +39 041.5371103 - Fax +39 041.5371106

Gambaro Nello
commercio al minuto forma ambulante
Via Burano, 5/E - 30016 Jesolo (VE)
Tel. +39 0421.952166
nellogambaro@tele2.it

Granbazar Bozzato
commercio al dettaglio bazar
Via F. Baracca, 48 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968317  
info@granbazarbozzato.it
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Camping Market
commercio attrezzature per campeggio
Via Fausta, 269 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.5372211 - Fax +39 041.5371031
info@campingmarket.com   www.campingmarket.com

Camping Service
commercio al dettaglio
Via Lisbona, 15 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301351 
info@campingservice.it
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Manifesto Turistico Qualità Ambiente Veneto 2000
sostegno e promozione turismo ambientale
Via Fausta, 71/A - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Fax +39 041.5370242   
segreteria@qualitycamping.com    www.qualitycamping.com

AGRICOLTORI - LANDWIRTE - FARMERS

Coldiretti - Provincia di Venezia
Via Grisolera, 29 - 30010 Cavallino-Treporti (VE) - Tel. +39  041.966840
www.coldiretti.it

ARTIGIANI - HANDWERKER - ARTISANS

Confartigianato Venezia
Castello, 5653/4 - 30122 Venezia (VE) - Tel. +39 041.5299211 - Fax +39 041.5299210
segreteriagenerale@artigianivenezia.it         info@artigianivenezia.it          www.artigianivenezia.it

Bacciolo Gelsomino e figli s.r.l.
officina fabbrile e costruz. di manufatti e serramenti metallici
Via del Tipografo, 4 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966034 - Fax +39 041.5300303
info@bacciolo.com   www.bacciolo.com

Grafiche Nardin s.a.s.
tipografia, litografia ed arti grafiche
Via del Tipografo, 6 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966065/5309245 - Fax +39 041.5300604
info@grafichenardin.it   www.grafichenardin.it

Vimauto s.n.c. 
riparazione autoveicoli
Via del Tipografo, 3 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966069
vimauto@libero.it

IMMOBILIARI - IMMOBILIENMAKLER - ESTATE AGENCIES

Immobiliare Fausta sas
Via Fausta, 403/A - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968288 - Fax +39 041.968788
info@immobiliarefausta.it   www.immobiliarefausta.it

Immobilservice snc
Via F. Baracca, 41/d - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5370505/042193131 - Fax +39 041.537091  
infocav@immobilservice.net   www.immobilservice.net

Leotours srl
Via Fausta, 403/C - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5370333
info@leotours.it   www.leotours.it

Multiservice Immobiliare
Via Fausta, 154 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5301558               www.bookingvillage.com  
agenzia@multiservice-imm.it   www.multiservice-imm.it
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Primula srl
Via Fausta, 502 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5370776
coopsile@libero.it

RISTORANTI - RESTAURANTS - RESTAURANTS

Associazione Ristoratori Cavallino-Treporti
Via Fausta, 401/C - 30010 Cavallino-Treporti (VE) - Tel. +39 041.968058  - info@trattorialaguna.it

Ristorante Oasi
Lgm Dante Alighieri, 46 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966186 
filippi.vanin@tin.it

Ristorante-Pizzeria “Allo Sperone”
Via Carlo Radaelli, 11 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5371105

Ristorante-Pizzeria Fuin
Via Montello, 37 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966449
info@fuinristorante.com   www.fuinristorante.com

Ristorante-Pizzeria “La Pergola”
Via F. Baracca, 90 - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. e Fax +39 041.5370742
dino.rossetto@libero.it

Ristorante-Pizzeria Vanin
Via Hermada, 38 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.658035 
filippi.vanin@tin.it

Comune di Cavallino-Treporti
Via Concordia, 38/D - 30010 Cavallino-Treporti (VE)

Tel. +39 041.2909711
turismo@comunecavallinotreporti.it - www.comune.cavallinotreporti.ve.it

CAMPING & VILLAGES - CAMPINGS & VILLAGES - CAMPINGS & VILLAGES

ASSOCAMPING
Via Fausta, 406/A - 30013 Cavallino-Treporti (VE) - Tel.+39 041.5379070 - Fax +39 041.5371106
www.assocamping.it - info@assocamping.it

Camping Village Al Boschetto
Via delle Batterie,18 - Ca’ Vio - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966145 - Fax +39 041.5301191
info@alboschetto.it   www.alboschetto.it

Ca’ Berton Village
Via Poerio, 15/ 17 - Ca’ Pasquali - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.5302299 - Fax +39 041.5302321
info@caberton.it   www.caberton.it

Ca’ Pasquali Village
Via Poerio, 33 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.966110 - Fax +39 041.5300797
info@capasquali.it   www.capasquali.it

Ca’ Savio
Via di Ca’ Savio, 77 - Ca’ Savio - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.966017 - Fax +39 041.5300707
info@casavio.it   www.casavio.it

Cavallino
Via delle Batterie, 164 - Ca’ Ballarin - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.966133 - Fax +39 041.5300827
info@baiaholiday.com   www.baiaholiday.com

Darisi
Via delle Batterie, 68 - Ca’ Pasquali - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.966629 - Fax +39 041.5301343
info@campingdarisi.com   www.campingdarisi.it 

Dei Fiori
Via V. Pisani, 52 - Ca’ Vio - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966448 - Fax +39 041.966724
fiori@vacanze-natura.it   www.deifiori.it

Del Sole
Via Meduna, 12 - Ca’ Savio - 30010 Treporti (VE)
Tel. e fax +39 041.658333  
info@campeggiodelsole.it   www.campeggiodelsole.it

Enzo
Via delle Batterie, 100 - Ca’ Pasquali - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966030 - Fax +39 041.5300943
info@camping-enzo.com   www.camping-enzo.com

Europa Village
Via Fausta, 332 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968069 - Fax +39 041.5370150
info@campingeuropa.com   www.campingeuropa.com

Garden Paradiso
Via F. Baracca, 55 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968075 - Fax +39 041.5370382
info@gardenparadiso.it   www.gardenparadiso.it

Holiday Center Valdor
Via Meduna, 5 - Ca’ Savio - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966108 - Fax +39 041.5300696
valdor@iol.it   www.valdor.it

Italy
Via Fausta, 272 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968090 - Fax +39 041.5370076
info@campingitaly.it   www.campingitaly.it

Joker
Via Fausta, 318 - Ca’ di Valle - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.5370766 - Fax +39 041.968216
info@jokercamping.it   www.jokercamping.it

Klaus
Via del Granatiere, 18 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. e fax +39 041.968566
info@campingklaus.it   www.campingklaus.it

Marina di Venezia
Via Montello, 6 - Punta Sabbioni - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.5302511 - Fax +39 041.966036
camping@marinadivenezia.it   www.marinadivenezia.it

Mediterraneo
Via delle Batterie, 38 - Ca’ Vio - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966721 - Fax +39 041.966944
mediterraneo@vacanze-natura.it   www.campingmediterraneo.it

Miramare
Lungomare Dante Alighieri, 29 - Punta Sabbioni
30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966150 - Fax +39 041.5301150
info@camping-miramare.it   www.camping-miramare.it

Residence Village
Via F. Baracca, 47 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968027 - Fax +39 041.5370164
info@residencevillage.com   www.residencevillage.com

San Marco
Via delle Batterie, 24 - Ca’ Vio - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.968163 - Fax +39 041.968999
info@campingsanmarco.com   www.campingsanmarco.com

Sant’Angelo Village
Via F. Baracca, 63 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968882 - Fax +39 041.5370242
info@santangelo.it   www.santangelo.it

Santin
Via delle Batterie, 24 - 30010 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.5300015 - Fax +39 041.5309663
info@campingsantin.it   www.campingsantin.it

Camping Scarpiland
Via A.Poerio, 14 - Ca’ Pasquali - 30010 Treporti (VE)
Tel. e fax +39 041.966488
info@scarpiland.com   www.scarpiland.com

Silva
Via F. Baracca, 53 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. e fax +39 041.968087

Sonja
Via Montello, 25/A - Punta Sabbioni - 30010 Treporti (VE)
Tel. e fax +39 041.658404

Stella Maris
Via delle Batterie, 116 - Ca’ Pasquali - 30010 Treporti (VE)
Tel. +39 041.966251 - Fax +39 041.5300943
info@campingstellamaris.com    www.campingstellamaris.com

Union Lido
Via Fausta, 258 - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.2575111 - Fax +39 041.5370355
info@unionlido.com   www.unionlido.com

Vela Blu Camping Village
Via Radaelli, 10 - 30013 Cavallino-Treporti (VE)
Tel. +39 041.968068 - Fax +39 041.5371003
info@velablu.it   www.velablu.it

Villa al Mare
Via del Faro, 12 - Ca’ Ballarin - 30013 Cavallino (VE)
Tel. +39 041.968066 - Fax +39 041.5370576
info@villaalmare.it   www.villaalmare.com



come raggiungerci

In auto : dalle Autostrade A/4 e A/27, le 
uscite consigliate sono rispettivamente 
Venezia Mestre e Noventa/San Donà di 
Piave.
Si prosegue quindi in direzione Jesolo e 
da qui si seguono le indicazioni per Ca-
vallino/Punta Sabbioni.
In treno : le stazioni ferroviarie più vicine 
sono a Mestre-Venezia ed a San Donà di 
Piave, ben collegate con gli autobus di 
linea ATVO per Jesolo/Piazza Drago da 
dove partono regolari coincidenze per 
Cavallino/Punta Sabbioni.
In aereo : gli aeroporti di Venezia Marco 
Polo e Treviso San Giuseppe sono serviti 
da autobus di linea ATVO con corse di-
rette fi no a Jesolo/Piazza Drago e con 
coincidenze poi per Cavallino/Punta Sab-
bioni.
Via mare : le motonavi ACTV e Alila-
guna collegano regolarmente Venezia 
con Punta Sabbioni in coincidenza con 
il servizio autobus di linea ATVO per il 
Litorale.

VERONA

VICENZA

PADOVA

TREVISO

VENEZIA

Parco Turistico di
         Cavallino Treporti

Anreise

Mit dem Auto:  Autobahnen A/4 und 
A/27, empfohlene Ausfahrten Vene-
zia-Mestre bzw. Noventa/San Donà di 
Piave.
In Richtung Jesolo weiterfahren und von 
hier aus den Schildern nach Cavallino/
Punta Sabbioni folgen.
Mit der Bahn:  Die nächsten Bahnhöfe 
sind Mestre-Venezia und San Donà di 
Piave mit guter Busverbindung durch 
ATVO-Linien nach Jesolo/Piazza Drago, 
wo regelmäßiger Anschluss nach Caval-
lino/Punta Sabbioni besteht.
Mit dem Flugzeug: Die Flughäfen „Marco 
Polo“ von Venedig und „San Giuseppe“ 
von Treviso werden von Linienbussen der 
ATVO angefahren, mit Direktfahrten bis 
Jesolo/Piazza Drago und Anschluss nach 
Cavallino/Punta Sabbioni.
Mit dem Schiff: Die Motorschiffe der 
Actv und Alilaguna verbinden regelmä-
ßig Venedig mit Punta Sabbioni in Über-
einstimmung mit den Fahrplänen der 
ATVO-Linienbusse zur Küste.

How to reach us

By car:  from motorways Autostrada A/4 
and Autostrada A/27, recommended ex-
its are Venezia Mestre and Noventa/San 
Donà di Piave, respectively.
Then, continue towards Jesolo, and once 
you reach the town, follow the indica-
tions to Cavallino/Punta Sabbioni.
By train: closest rai lway stations are 
Mestre-Venezia and San Donà di Piave, 
where good ATVO public bus services 
are provided to Jesolo/Piazza Drago, 
from where regular connections to Cav-
allino/Punta Sabbioni are also available.
By plane:  from Venice “Marco Polo” 
and Treviso “San Giuseppe” airports, 
ATVO public bus services are provided to 
Jesolo/Piazza Drago, from where regular 
connections to Cavallino/Punta Sabbioni 
are also available.
By sea:  ACTV and Alilaguna motorships 
provide regular connections between 
Venice and Punta Sabbioni, in connec-
tion with ATVO public bus services to 
the coast.
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Chiamate di emergenza
Notrufe - Emergency Calls

Capitaneria di Porto
Wasserpolizei - Coast Guard 
Via del Faro, 24 - Cavallino - Tel. +39 041.968962  
Carabinieri
Carabinieri Einsatzkommando - Carabinieri     Tel. 112
Pronto intervento - Einsatzkommando - Emergency
Via Julia, 1 - Ca’Savio - Tel. +39 041.5301230  
Vigili Urbani Cavallino
Stadtpolizei Cavallino - Municipal Police of Cavallino
Piazza S. Maria Elisabetta, 14 - Cavallino
Tel. +39 041.968021  
Vigili del Fuoco
Feuerwehr Einsatzkommando- Fire Service      Tel. 115
Pronto intervento - Einsatzkommando - Emergency
Via Levantina, 100 - Jesolo - Tel. +39 0421.383866

Soccorso stradale ACI - Tel. 803116
ACI-Pannenhilfe - ACI Road Breakdown Service 
 
Servizio Medico
Ärztlicher Dienst - Medical Assistance

Soccorso - Pronto intervento - Tel. 118 
Erste Hilfe - Bereitschaftsdienst  - Emergency 

Guardia Medica Turistica
Bereitschaftsarzt für Touristen - Tourist Medical Service
Via Concordia, 29 - Ca’Savio - Tel. +39 041/5300874  
Ospedale di Jesolo
Krankenhaus Jesolo - Hospital of Jesolo
Via Levantina, 104 - Tel. +39 0421.388411 

Ospedale civile di Venezia
Städtisches Krankenhaus Venedig - Hospital of Venice
Campo SS. Giovanni e Paolo - Tel. +39 041.5294111 

Ambulatorio veterinario
Tierarztpraxis - Veterinary Service
Via Fausta, 79/A - Ca’Savio - Tel. +39 041/5301085 

Farmacie
Apotheken - Pharmacies

Farmacia Comunale
Farmacia Comunale - Municipal Pharmacy
Piazza S. M. Elisabetta, 1 - Cavallino - Tel. +39 041.968174 

Farmacia del Litorale
Farmacia del Litorale - Pharmacy del Litorale
Via della Fonte, 11 - Ca’Ballarin - Tel. +39 041.5370877 

Farmacia Zorzetto
Farmacia Zorzetto - Pharmacy Zorzetto
Via Fausta, 69 - Ca’Savio - Tel. +39 041.966349

Uffi ci Informazioni
Informationsbüros - Information Offi ces

I.A.T. Cavallino
(APT Venezia & Assocamping)
Via Fausta, 406/A Cavallino - Tel. +39 041.968071  
I.A.T. Punta Sabbioni (APT Venezia)
Piazzale Punta Sabbioni - Tel. 041/966010 

Trasporti
Transportwesen - Transports

A.C.T.V. (Linee di navigazione)
A.C.T.V. (Schiffslinien) - A.C.T.V. (Navigation Lines) 
Tel. +39 041.2424 - 966015 

Alilaguna
Azienda dei trasporti privati di Venezia
Private Verkehrsbetriebe Venedig
Private transport organization of Venice
San Marco, 4267/A Venezia - Tel. +39 041.52 35 775 

A.T.V.O. (Linee bus)
A.T.V.O. (Buslinien) - A.T.V.O. (Bus Lines) 
Tel. +39 0421.383633 

Aeroporto Marco Polo - Venezia
Flughafen Marco Polo - Venedig
Airport “Marco Polo” - Venice
Viale G. Galilei, 30 - Tessera - Tel. +39 041.2609260  
Aeroporto di Treviso
Flughafen Treviso - Airport of Treviso
Via Noalese, 63 - Tel. +39 0422.315111 

Ferrovie dello Stato - Tel. 892021 
Staatliche Eisenbahn - National Railways 

Taxi

Punta Sabbioni - Tel. +39 041.5300503 

Venezia (taxi acqueo)
Venedig (Wassertaxi) - Venice (water taxis)  
Tel. +39 041.723112

Jesolo - Piazza Drago - Tel. +39 0421.380922 

Aeroporti
Flughäfen - Airports

Aeroporto Marco Polo/Venezia
Flughafen Marco Polo Venedig - Airport “Marco Polo” 
Venice - Tel. +39  041.5416363 

Aeroporto di Treviso
Flughafen Treviso - Airport of Treviso
Tel. +39 0422.431515 

Parcheggi e Garages
Parkplätze und Garagen - Parking facilities and Garages

ACI Gestioni
ACI Verwaltungen - Italian Automobile Club “ACI Gestioni” 
Lgm. San Felice - Punta Sabbioni - Tel. +39 041.5301096 

Marina Fiorita Spa
Via Ricevitoria - Treporti - Tel. +39 041.5301478 

Cavallino - Treporti e dintorni
Cavallino - Treporti und Umgebung - Cavallino - Treporti 
and surroundings  
Uffi ci Comunali - Gemeindeämter  -  Municipal Offi ces 
Via Concordia, 38/D - Ca’Savio - Tel. +39 041.2909711 

Informazioni mercati
Informationen zu den Märkten - Market Information

Mercato di Cavallino
Markt von Cavallino - Market of Cavallino
Martedì mattina presso Area Mercato
Venerdì sera dalle 18.00 a Cavallino centro
(periodo estivo) 
Dienstagvormittag auf dem Markplatz
Freitagabend ab 18.00 Uhr im Zentrum von Cavallino
(im Sommer) 
Tuesday morning at the Market Area 
Friday evening from 6.00 p.m. in the centre of Cavallino 
(summer period)

Mercato di Treporti
Markt von Treporti - Market of Treporti
Giovedì mattina presso Area Mercato
Donnerstagvormittag auf dem Marktplatz
Thursday morning at the Market Area
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www.cavallino.info
www.treporti.info
www.cavallino.treporti.info
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Parco Turistico di
         Cavallino Treporti

Si ringrazia New Image per l’archivio fotografi co.
Wir danken NEW IMAGE für das Fotoarchiv.
We would like to thank NEW IMAGE
for their photo archives.
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